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(DE) ACHTUNG!

Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte

aufmerksam die Sicherheitshinweise!
(EN) WARNING!

Before assembling, please read carefully the safety

instructions!
(NL) LET OP!

Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met

de montage begint!
(FR) ATTENTION!

Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!

Prima di installare leggere attentamente | avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!

Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!

Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!

Ennen asennustodiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan

turvaohjeet huolellisesti!
(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dikladné

bezpecnostni pokyny!
(RU) BHUMAHME!

[0 Hayana MOHTaXHbIX paGT BHUMATESIbHO NPOYTUTE 3TN

yKasaHus 1o TexHuke 6esonacHocTu!
(GR) NPOZOXH!

Mpiv Tnv die€aywyn TNg cuvappoAdynong diaBacTe

TIPOCEKTIKA TIG UTTODEIGEIS aoPaAeiag!
(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatjile privind siguranta, inainte de

inceperea montarii!
(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTuTe No MoHTaxa npoyeTeTe
BHvuMaTenHo ynbTBaHweTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!

Montaja ba°lamadan 6nce giivenlik talimatnamesini titizlikle

okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdésé elétt figyelmesen olvassa

679114232

el a biztonsagi utmutatasokat!

(sv) oBs!

(HR) POZOR!

(SL) POZOR!

Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetenal!

Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete

vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!

Pred tym ako zacnete robit' montézne prace, precitajte si

dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!

Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranga!

(BA) POZOR!

Prije po¢etka montaze molimo pazljivo procitajte

sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult

Ibil
(DA) OBS!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, for du monterer

produktet!

(NO) ADVARSEL!

Les sikkerhetsinformasjonen ngye fer du monterer

produktet!

(LV) UZMANIBU!

Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!
(SR) UPOZORENUJE!

Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!
(UK) NONEPEAXEHHA!

Mepen po3bupaHHam, Byap nacka, yBakHo npoyutanTe

IHCTPYKLiT 3 TexHikn 6eaneku!

TRIO Leuchten GmbH
TRIO International GmbH
Gut Nierhof 17

D-59757 Arnsberg
www.trio-lighting.com

Developed in Germany by ‘R‘O
Made in PRC
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Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d'efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s)

F

Produkt zawiera zrédta $wiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

OT0 n3genue coaepXknT UCTOYHMKM CBeTa C Krnacom aHepronotpebnenns F

AuTO TO TIPOIOV TTEPIEXEI TINYEG PWTOG TAENG evepyelakng amodoong F

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasé/clase de eficienta energetica F

To3n NpoayKT CbAbpXa CBETNMHEH(HW) N3TOYHUK(LM) C Knac(oBe) Ha eHepruiiHa edekTmBHoCcT F

Bu Grinde F enerji verimlilik siniflarina ait 11k kaynaklar bulunmaktadir

Ez atermék F energiahatékonysagi osztalyba tartozo fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej dcinnosti  F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-ms) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimeerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us)

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Lle BMpiG MiCTUTb AXXepena CBiTNa 3 KNnacoM eHeprocnoxmsanHs F

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Amsberg | www.trio-lighting.com
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

Wird die Leuchte iber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet stellt sich das
2uletzt mit der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Effekt)

Achtung! Wurde die Leuchte mit der Fernbe i zuletzt ausgeschaltet l3sst
sic uber den Wandschaher auf Grund des Memnry -Effekts nicht wi

Funk(lonsbes:hrelbuns mit Fernbedienung

Die beigefiigte Fernbedienung ist universell fur alle Leuchten dieser Type einsetzbar.
Dles bedeutetauch,des mehere Leuchten it derse\ben Fernbemenung gesteuert
‘werden konnen. Dz

Bedienung der Fernbedienung

1. EIN/AUS: Die Leuchte wird komplett ein- bzw. ausgeschaltet und stellt sich nach
dem Wiedereinschalten auf 100% Helligkeit. Alle vorherigen Einstellungen werden
auriickgesetzt.

2. Nachtliicht: Das Nachtlicht wird eingeschaltet, die Hauptbeleuchtung erlischt
langsam, wenn diese vorher eingeschaltet war.

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken
lassen sich die einzelnen Stufen ansteuern. Durch daverhaftes Driicken der Taste wird
das Maximum bzw. Minimum an Helligkeit erreicht

Achtung! Wurde eine Mischfarbe ber die Tasten 5 baw. 6 eigestellt, kann diese
Einstellung beim Regulieren der Helligkeit verloren gehen.

5 & 6. White: Farbeinstellung Kaltwei
Warm: Farbeinstellung Warmuwei&

Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen
Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Dricken der Taste wird die warmste bzw.
Kalteste Farbeinstellung erreicht.

7. Mode: 2yklische Modi Schaltun
Die Funktionen ,100% Hengkeu - Aus - Nachtlicht" werden hier der Reihe nach
durchgeschaltet.

hoe de lamp werkt

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt
de eenheid het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de
afstandsbediening (geheugenefect)

Opgelet! Als de lamp uitgeschakeld is met de amndsbedlenln‘, kan ze niet
pniew

hoe de lamp

lampen
van dit type. Dit betekent ook dat er verschillende lampen bediend kunnen worden
met dezelfde afstandsbediening. De synchrone bediening van meerdere lampen is
niet bedoeld.

Bediening van de afstandsbediening

1. AAN/UIT: de lamp wordt volledig aan-/uitgeschakeld.
Na opnieuw ingeschakeld te zijn gaat ze op 100% helderheid. Alle vorige instellingen
worden gereset.

Nachtlamp: de nachtlamp wordt ingeschakeld. De hoofdlamp, als deze eerder
ingeschakeld was, dooft langzaam

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verlaopt in fases. Door kort te drukken,
kunnen de individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te
drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

Opgelet! Als er een gemengde kleur ingesteld is via de toetsen 5 en/of 6, kan deze
ing d :

5&6. Wit: Kleurinstelling - koud wit
Warm: kleurinstelling- warm wit

De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases
beheerd worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of
koudste Kleurinstelling bereikt,

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi
Hier zijn de functies ‘100% helderheid - uit - nachtlamp’ met elkaar verbonden en
lopen ze in sequentie.

‘Opis dziafania $wiatta bez pilota

Jesli wiatto jest wiaczone przez wylacznik gléwny / preefacznik scienny, urzadzenie
zapewnia scenariusz oéwietlenia, ktéry zostat ostatnio ustawiony 23 pomoca pilota
2dalnego sterowania (efekt pamicci)

Uwagal Jesli $wiatlo zostalo ostatnio wylaczone za pomoca pilota, nie moina go
2 e

Opis daiatania $wiatta z pilotem

Dofaczony pilot moze byé stosowany uniwersalnie do wszystkich éwiate! tego typu.
Oznacza to réwniet, ze moina sterowat wicloma sw\aﬂaml 23 pomocy tego samego
pilota.

Daiatanie pilota

L WE/WYE: Swiatto zostaje wiaczone lub wyfaczone.

Po ponownym wiaczeniu sig dostosowuje sig do 100% jasnoéci. Poprzednie
ustawienia zostaja zresetowane.

2. $wiatlo nocne: Zostaje wiaczone éwiatlo nocne. Gléwne éwiatlo powoli zanika, jed!
20stafo wezedniej wiaczone.

3& 4. Regulator jasnoici: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przycisk
przez krdtki czas, mozna sterowat poszczegdlnymi etapami. Naciéniecie praycisku na
state powoduje osiagnigcie maksymainej lub minimalnej jasnosci.

Uwaga! Ustawienie mieszanego odcienia za pomoca przyciskow 5 lub 6 moze zostaé
utracone podczas regulacji jasnosci.

5 & 6. Biale: Ustawienie koloru: zimny biaty

Ustawienie koloru: cieply bialy

Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac prayciski przez krotk czas, mozna
sterowac poszczegélnymi etaparmi.

Naciéniecie przycisku na stale spowoduje ustawienie najcieplejszego Iub
najzimniejszego koloru.

7. Tryb: Przefaczanie trybéw cyklicznych

Tutaj funkeje , 100% jasnosci oraz wylaczenia éwiatla nocnego” s ze sob pofaczone i
uruchamiane w kolejnosci,

ig! unit

If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the
lighting scenario which was last set using the remote control unit (memory effect)

Attention! If the light was last switched off using the remote control u

The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type.
This also means that several lights can be controlled with the same remote control
unit

The synchronous Controlling of several lights is not intended

Operation of the remote control

1. ON/OFF: The light is switched ony/off completely.

After being switched on again it adjusts to 100% brightness. All previous settings are
reset

2. Night light: The night light is switched on. The main light slowly fades if it was
switched on previously.

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a
short period, it is possible to control the individual stages. Pressing the button
permanently results in the maximur or minimum brightness being reached.

Attention! If a mixed shade has been set via buttons 5 and/or 6, this setting may be
lost when adjusting the brightness.

5 &6. White: Colour setting - cold white

Warm: Colour setting - warm white

The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to
control the individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest
o coldest colour setting being reached.

7. Mode: Cyclical modes switcl
Here, the '100% brightness - o« night light' functions are interconnected and run in
sequent

Descrizione del funzionamento senza telecomando

Se la lampada viene accesa attraverso linterruttore generale/interruttore da parete,
si regola lo scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto
memoria)

Attenzione! Se la lampada e stata spenta ultimamente con il telecomando, non
potré essere riaccesa tramite linterruttore da parete a causa dell'effetto di
memoria.

Descrizione del funzionamento con telecomando

Il telecomando fornito in dotazione e utilizzabile in modo universale per tutte le
lampade di questo tipo. Cio significa che si possono comandare anche piii lampade
con lo stesso telecomando. Non e previsto il comando sincronizzato di un numero
maggiore di lam;

Uso del telecomando

1. ON/OFF: La lampada viene completamente accesa o spenta e dopo la riaccensione
si regola al 100% della luminosits. Tutte le precedenti impostazioni vengono
ripristinate.

2. Luce notturna: se e stata impostata questa funzione, Ia luce notturna si accende,
mentre lilluminazione principale s spegne lentamente.

3 & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. I singoli stadi
possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti.
Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la luminosita massima o
minima.

Attenzione! Se un colore misto e stato impostato tramite i tasti 5 o 6, questa

5 &6. White: Impostazione del colore bianco freddo
jarm: Impostazione del colore bianco caldo
La regolazione awiene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto
permanentemente il tasto si raggiunge I'impostazione cromatica pii calda o piil
fredda.
Modo: modalita di comando ciclica
Le funzioni ,100% luminosita - OFF - luce notturna" qui vengono attivate una dopo
laltra

K it

Jos valaisin on kytketty paslle paakytkimests / seinakytkimests, niin laite kayttas
ioka on viimeksi asetett

sita el

vii
alle seinakytkimests.
Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Mukana toimitettua kaukosaddinta voidaan kiyttsa yleismallisesti kaikille
tamantyyppisile valaisimille. Tama tarkoittaa myds sita, etta useita valaisimia voidaan
ohjata samalla kaukossatimells. Synkroninen, useamman valaisimen ohjaus ei ole
tarkoitettua

Kaukosaatimen kiytto

1. ON/OFF (péille/pois): Valaisin kytkeytyy kokonaan paslle/pois.
Kun se kytketadn uudelleen palle, se sastyy 100 % kirkkauteen. Kaikki aiemmat
asetukset nollataan.

2. Yovalo: Yovalo kytkeytyy paalle. Paavalaisin himmenee hitaasti, os se oli aiemmin
Kytkettyns paslle.

3 &4, Kirkkauden saato: Saatd tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa
maksimi- tai minimikirkkauden saavuttamisen.

Huomio! Jos sekoitettu sivy on asetettu painikkeiden 5 ja/tai 6 avulla, asetus voi
kadota, kun kirkkautta saidetsr

586, Vallcknen: Vit - i vallcinen
Iammin: Variasetus - lammin valkoines

54t tapahtuu vaiheittain. anamala Iyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittaisia
vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa lmpimimman tai kylmimman
valoasetuksen valinnan.

7. Tila: Syklisten tilojen kytkin
Tassa 100 % kirkkaus - pois - yovalo” -toiminnot on yhdistetty, ja ne toteutuvat
perakiin.

Description des fonctions sans la telecommande

Si la lampe est allumee avec linterrupteur principal/ l'nterrupteur mural, c'est le
Programme d'eclairage regle en dernier avec Ia telecommande qui s'enclenche (effet
memoire)

Attention lampe a ete eteinte en dernier avec Ia telecommande, eile ne peut
pasetre interrup i i

Description des fonctions ave la telecommande

La telecommande ci-jointe est universelle et utilisable pour toutes les lampes de ce
type. Cela signifie egalement quil est possible de Commander plusieurs lampes avec
la meme telecommande. La commande synchronisee de plusieurs lampes n'a pas ete

Utilisation de Ia telecommande

1. ON/OFF : La lampe est completement allumee ou eteinte et se regle 3
nouveau sur une luminosite a 100 % lors du rallumage. Tous les reglages effectues
auparavant sont alors remis & zero.

2. Veilleuse : La veilleuse st allumee, I'eclairage principal s'eteint lentement s'l etait
allume avant.

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres
se reglent par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la
touche, on atteint Ia luminosite maximale ou minimale.

Attention I Si on a regle une couleur mixte avec les touches 5 ou 6, ce parametrage
peut etre perdu lors du reglage de la luminosite.

5 & 6. White : Reglage de la couleur blancfroid

Warm : Reglage de lacouleur blanc ch

Ce reglage se fait par palers. Les differents degres se reglent par une legere pression
sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus
chaud ou e plus froid de fa ouleur.

Mode : selection des modes cycliques
Les fonctions « Luminosite & 100 % - Eteint - Veilleuse » sont activees ici en
alternance.

Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principalfinterruptor de
pared, se ajusta el ltimo escenario de luz configurado con el mando a distancia
(efecto memorial

iAtencién! Si se ha apagado Ia luminaria por ultima vez con el mando a distancia, no
se puede volver a encender mediante el interruptor de pared a causa del efecto

memoria.
Descripcisn funcional con mando a distancia

El mando a distancia adjunto se puede aplicar universalmente para todas las
luminarias de este modelo. Esto tambien significa que se pueden controlar varias
luminarias con el mismo mando a distancia. No esté previsto el control sfncrono de
varias luminarias.

Maneio del mando a distancia

1. ON/OFF: La luminaria se enciende o apaga y se ajusta a una luminosidad del 100%
despues de volverse a encender. Se resetean todos los ajustes anteriores.

2. Luz nocturna: Se enciende la luz nocturna y se extingue lentamente la iluminacion
principal cuando esta se haya encendido previamente.

38 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se
alcanzan el maximo o el mfnimo de luminosidad.

iAtencion! Si se ha ajustado un color mixto mediante los botones 5 y 6, se puede
perder este ajuste al regulir la luminosidad.

5 & 6. White: ajuste cromatico de blanco frfo
Warm: ajuste cromatico de blanco callente

La regulacion se efectia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los
distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste mas caliente o mas
frfo.

Modo: activacisn de modos ci'clicos

7
Las funciones de "100% luminosidad - apagado - luz nocturna" se activan en este caso
una tras otra siguiendo un ciclo,

Popis toh

Pokud je svétlo zapnuto prostrednictvim hlavniho wypinace / vypinace na zdi,

fednota s ten st osvten Kery bl presfedicuim jednety dlkouiho

ovladni zadan naposledy (pamétovy e

Poror V iipade, 2oyl el naposledy wenuto prostidnictim dilkového
ladace, nemisze byt kvili pamétovém inacem na zdi.

Popis toh

Piloteny délkovy ovladaZ je mozno univerzding poutivat pro viechna svétla tohoto
typu. Také to znamend, e stejnym dalkovym ovladatem Iz ovladat vice svétel.
lem,

Synchronni ovlidni nékolika svétel neni

Funkee dalkového ovladate

1. ON/OFF: Suétlo je zapnuto / tplné vypnuto.
Po opakovaném zapnutf se nastavi na 100% jas. Viechna predchozi nastaveni jsou
obnovena.

2. Notni svétlo: Noni svétlo je zapnuto. Pokud bylo hlavni svétlo predtim zapnuto,
pomalu se stmiva

38& 4. Regultor jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je moino
ovladat krétkodobym stiskem. Trvaly stisk tlatitka vede k dosazeni maximainiho nebo
minimalniho jasu.

Pozor! Pokud byl prostiednictvim tlaitek 5 a 6 nastaven smi
nastaveni mite byt pfi nastavovan jasu ztraceno.

nj stin, toto

5 & 6. Blé: Nastaveni barev - studend bild
Tepl: Nastaveni barev - tepl bils

Nastaveni probihd v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat krétkodobym
stiskem. Trvaly stisk tlacitka vyisti v dosafeni nastaveni nejteplefiich a
nejchladnéjsich barev.

7. Reim: Prepinat cyklickych refimi
2Zde se jsou vzdjemné propojeny funkce ,100% jas - vyp - noéni svétlo' a jsou
spoustény v sekvenci

v

ECAU SKTI0NeHHE COETATLHAKA NPOUSBOANTCA C NOMOWIO FABHOTO / HACTEHHOTO
& nocnegwi pas Ha

Y/ITe AUCTaHUMOHHOTO YpaBAeHYR («abbexT namaTh»).
Brumanve! & nocreanwii
AUCTHUMOHHOTO YMPaBNIEHUA, MO HEMb3A BKAIOWNTS C MOMOUIBIO HACTEHHOTO

Repwypadi Tou tpémou Aetroupyias Tou dwroTIKOY Gbpatos Xwpis TV HovdSa

anopaKpuopévou eAEVX:

EdV T0 GuTOTIKG OUA EVEPYOTIOLEITAL QW TOU VEVIKOD Buakbrn / emutolyion

Slaxbmn, N povéba MapéXeL To OEVAPIO GTIOOS MOU EiXE OPIOTEL KT TV

Teheurai xpiion TG povbas anojakpOLEVOU EAEvyoU (Aettoupyia viknc).
ooxd! Ev To $uroTié chpa cixe anevepyorowBei péow T HOVASAS

anouapuoévos eNépcoy, bev pnopel va evepyaroinGel favi péow tou

BXOQAUMI B KOMMAGKT NOCTaBKW  YHMBSPCAnBHBI  AMCTAHUMOMHLI  nynsT
VPaBAEHMA MOMET UCHONS30BATLCA AIA BCEX CETWIILHUKOS AaHHOTO THna. Moy
3T0M C €70 IOMOLIbIO MOHO KOWTPOIUPOBATS PABOTY HECKOIbKHX CBETUbHMKOS.

TIOPAAOK PABOTS) € MYLTOM ANCTAHUMORHOTG YnpaBEHH

1. ON/OFF (BK/I/BBIK/): Bknionenvie u sbiknioueHue yCTpoficrea.
T10C/Ie MIOBTOPHOTO BKAIO4EHHA YPOBEHD OCEEUICHWA (APKOCT) YCTaHABAMBAeTCH Ha
100%. Bee npeasiayLHe HaCTpOTKM CEpacHIBaI0TCA

2. Houroe ocBewienme: BKIIONEHHE PEMUMA HONHOTO OCBEUEHMA. UHTEHCHBHOCTS
OCBELLEHMA OCHOBHOTA AGMNbI MOCTENEHHO YMEHBWIAETCA B CAywae, eci oHa Guina
BKANOUEH3 A0 MOMEHTA BRAIOUEHMS AGHHOTO PEMUN.

3 & 4. PeryATOp MHTEHCHBHOCTH OCBEULICHWA: B AGHHOM W3AEIMM peannaeana

unc.
Mepuadb Tou tpbros Actoupyiat Tou Guriowkod oiuaros e T povisa
anopapuopévoy eAéyx:

H ouvoseutiki povida eAéyxou mopei va yenn
Vi 6Aa ta otk objata auroD tou Tiou. AUté onualveL eniong 6t o EAeyyos
TOMGY QUTIOTIKGY OWRGTY EivaL BUVTSS e TV {610 HOVASR aNoHaKpUTHEVDY
eéyou. &
Aetzoupyic Tou tAsxetpiGTpioy

1. ON/OFF: To $urionikb oioua aviPey/oprve mipus.

Aol evepyorouBei ek véou, mpooapéleTal o durewsTTa 100%. Dhes ot
Tponyospeves puBuioeLs enavadépovta

2. Duw wukeds: To dus vuKtbs elva evepyorompévo. To kipio Gus eéaoBevel ouyd-
Gy, e¢doov eixe evepyomondei nponyoupEvs,

384 Puﬂumr\c durewstntag: H puBuion reaaonotia o6 b Me
ép

NO3BONAET  KOMTPOAMPOBATH  OTAENLHIE  3Tanbi  Npouecca
LnWMTENsHOR HaMaTMe YKa3aHHOM KHOMKW MO3BOMAET YCTaHOBHTE MGKCHMALHEIF AN
MHHAMATIbHbI YDOBEHb OCBEUIEHHOCTH,

Buumanvie! M1pw YCTaHOBKE CMEWIZHHOTO PEXMIMa CBEYSHA C NIOMOLLBIO KHOMOK 5

v
0 éviom i n e fburewbnie

Npocox! Edv eixe opuotel wia pued oxiaon péow twv miktpwy 5 kau/i 6, n v
6w POl t  katé m poBuion ¢

W / W 6 AaHHan HACTPOiiKa MOXET GuiT moTepAMa B Crywae
APKOCTH OCBeUIEHMS.
5 &6, Benuit: HacTpoiina Usera - XonoaHbif Gensii

5 & 6. Aeud: PUBION YPbUATOG - huXpd Aevkd
Oepuo: PuSwﬂ'\Xpmuﬂm( Beppd heuk:

KpaTKoBpeMeHHOE HaXaTVie A3HHO KHOMKM NO3BOAET KOHTPOAMPOBATS OTAEALHEIE

TaNsi MPOUSCC PEryMMDOBAHWA. [VIMTENHOE HAKATWE YKZ3aHHOM  KHOMKA

03BONAET YCTaHOBHTL MAKCUMANIBHO TeMbli WK XOTOAHBIT UgeT.

7. Pesum: LIMKNMIECKOR MEPEKTIOEHHE PEXAMOS

3pech dyHKuuM «100% APKOCTB - BBIKA. - HOUHOE OCBELLEHHEN COBAMHEHBI MEMAY
i peumos.

AKO Ce BKTIONM HPE3 TMABHWA/CTEHHMR KIIOH, OCBETUTEAWMAT MPUGOP MabIHABA

H pudpor o atabua. Me bviouo ndupa eivat Suvatés o
EAEYXOG TwV THEPOUG oTadiwy. Me apaTETapévo MATNHA ETTUYXAVETaL N pUBHION
o0 Bepiérepo f uxpGTERO Buvard XpUa

7. Aerroupyia: Makéreng kukhiis Aewroupyiag
eV mepimtwon auth, ot Aettoupyies '100% purewoTnTa - OFF - Dwg vuktds'
ouvbEoveaL N pia e Ty &hAn K exteAobvaL o€ Xpovux) aXnhouxia.

Isigin uzaktan kumanda Gnitesi olmadan nasi galistiginin agiklamasi

PEMUM Ha OCBETAEHME Ha KOWTO NOCAEAHO € HACTPOEH OT

ynpasnenve (eext Ha sanametssane)

Bumanme! Ako npu 6uno

AMCTaHUMOHHOTO YTIPZB/IeHHe, TO He MOXe Aa 6b/€ BKIOUEHO OTHOBO OT CTeHHMA
104 N0pau edexta Ha sanameTasane.

BKAIO4EHOTO B KOMTIEKTa AUCTAHUYOHHO YIPABACHHE € YHUBEPCANHO M MOXKE A3 ce

3N071383 33 BCHYKH OCBETUTENHM NPUGOPH OT TO34 THN. ToBa 03HaUB3 CHUID, He C

©AMO ¥ CBWO AMCTAMUMOHHO YNIPABNEHWE MOTaT Aa Ce YMPABAASAT HAKOMKO
c ena we e

PaGoTa ¢ AMCTaHUMOHHOTO yNpaBnenve

1. ON/OFF (BKIN/M3K1.): Ocaerneero ce akioNsa W HaKIoNE? HaMLAHO,
Chep, KaTo ce BKMIONM OTHOR, APKOCTTa € HACTPOEHa Ha 100%. Bewikit npeaw NN
HacTpoiiki ce HyMpar.

2. Houpa caernva: Buniousa ce HOWWA CaeTaMa, OCHOBaTa CaeT/MHa Gaemo ce
WamManABa, o R0-paKo & 6a SKMOUEHa.

Isik, ana salter / duvar salteri izerinden aglirsa anite, uzaktan kumanda kullanilarak
(

Dikkat! Isik son olarak uzaktan kumandayla kapatilmissa bellek etki
duvar salteri iizerinden tekrar agilamatz.

den dolayi

Isigin uzaktan kumanda nitesiyle nasil salistizinin agiklamast
llsikteki uzaktan kumanda Gnitesi, bu tip tim isiklar igin evrensel olarak kullanilabilir
Bu, birgok isin ayni uzaktan kumanda ile kontrol edilebildigi anlamina da gelir

Birkag 151gin e5 zamanh kontroli tasarlanmamistr.

Uzaktan kumandanin calismasi

1. AGIK/KAPALI: Istk tamamen acik/kapali.
Tekrar agidiktan sonra %100 parlakiga ayarlanir. Onceki bitin ayarlar sifrtanr

2. Gece lambasi: Gece lambasi agildi. Ana isk,

384, Parlakiik diizenl

3 & 4. Perynatop Ha APKOCTTa: PEryAMpaHeTo ce M3BLPWE Ha eTany,
HaTCKaHe 33 KPATKO, MOTAT A3 Ce  KOMTDOAMAT OTASAHMTE  eTan
TIpOABIKUTENHOTO HATUCKIHE Ha GYTOHA BOAN A0 AOCTATAHE Ha MAKCUNANHATA WA
MMHAMANHATa ADKOCT,

BHumanwe! AKo upe3 BYTOHH 5 /WK 6 & 334aACH CIECEH UBETOBH HIOGHE, Tasu

5.&6. Ban0: LiseTosa HACTPOMKA — CTYACHO 6410
Tonno: lisetosa Hacrpoika — Tonno 6a10

PerynupaHero ce u3sLpWBa Ha eTany. MOCPEACTBON HATHCKZHE 32 KPATKO,MOTaT A3
e OWTPOMpAT OTAEAHUTE eTanu. IPOABMKATEIHOTO HATHCKaHE Ha GYTOH B0 A0
HOCTUraHe Ha Hali-TONAaTa WA Hali-CTy/AeHaTa UBeTO8a HACTPOIiKa.

7. Pewam: Lnkaino npeskiousane wa pewte
Ty dynKuaMTe ,100% FPKOCT — MITIONCHO — HOWWA CHETAHE' €3 B3AUMHO
CELD3HI U CE BKTIONBAT NOCAEAOBITENHO.

pan fung

Om ljuset tands genom huvud-/vaggstrombrytaren kommer fidrrkontrollens senaste
installning stallas in (minnesfunktion).

0BS! Slicktes ljuset senast med ﬁankommnen kan det inte tandas igen med
vggstrombrytaren pa grund av minneseffekter

ing pan fung

Den medfoljande fiarrkontrollen kan anvandas till alla lampor av den har typen. Det
betyder ocksé att flera lampor kan styras med samma fiarrkontroll.
Synkron kontroll av flera lampor avses inte.

Hur du anvinder fiarrkontrollen

1. PA/AV: Lampan tands/slicks helt.

Nar den tands igen justeras den till 100 % ljusstyrka. Alla tidigare instaliningar
raderas.

2. Nattbelysning: Nattbelysningen tands. Huvudijuset slocknar Iangsamt om det
tidigare var tant.

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en
kort stund, ar det mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in
permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka

0BS! Om en blandad nyans har stéllts in via knapparna 5 och/eller 6, férloras denna
installning vid justering av ljusstyrkan.

5&6. Vit: Farginstlining - kall vit
varm: Farginstalining - varm vit

Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det mojligt att
Kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den
varmaste eller kallaste farginstallningen.

7. Lage: Brytare for cykliska lagen
Har ar funktionerna “100 % ljusstyrka - av -nattbelysning” sammanlankade och kors i
sekvens.

Ayar, pilr. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel asamalani kontrol etmek mamkindur. Dugmeye sireki olarak basimasi,
maksimum veya minimum parlakiiga ulasiimasiyla sonuglanir

Dikkat! 5 ve/veya 6 digmeleriyle karisik bir renk tonu ayarlanmissa, parlaklik
ayarlanirken bu ayar kaybolabilir.

5 & 6. Beyaz: Renk ayar - sofuk beyaz
Sicak: Renk ayar - sicak bey;

Ayar, kademeli olarak yapilr. Kisa bir sire icin basilarak bireysel asamalari kontrol
etmek mamkandar. Digmeye sirekli olarak basiimas, en sicak veya en sofuk renk
ayarina ulagiimasini saar.

7. Mod: Déngisel modlar anahtar:
Burada, '%100 parlakiik - gece lambasi -kapalr
qalistirilr

islevleri birbirine baglanir ve sirayla

Opis rada svietiljke bez daljinskog upravijaca

Ako se svietiljka uljuci preko glavne sklopke / zidne skiopke, uredaj izurSava scenarij
rasvjete koji je zadni put podesen s pomocu daljnskog upravijaca (efekt memoriie).

Pozor! Ako je 5v|ell|Jka prethodno iskljuéena s pomocu daljinskog upraviaca, ne

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravijacem
Prilozeni daljinski upravlja mo?e se univerzalno upotrebljavati uz sve svetiljke ove

vrste. To takoder znai da istim daumsm upravijatem mozemo upravljati vecim
brojem sujetiljk istor

Rad dalinskog upravijaca

1. UKUUCENO/ISKUUCENO: Svietiljka se u potpunosti ukljucuje/iskljucuje.

Nakon ponovnog ukljuéivanja, podesava se na 100 % svjetline. Sve prethodne
postavke vracaju se na pocetne.

2. Nono sujetlo: UKljuceno je noéno svjetlo. Ako je prethodno bilo ukljuceno, glavno
se svjetlo polako gasi.

38& 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se
maksimalna ili minimalna svjetiina.

Pozor! Ako je mijesana nijansa podesena putem gumba 5 i/ili 6, ova se postavka
mote izgubiti pri podeSavanju svjetline.

5 & 6. White (Bijela): Postavka boje — hladno bijela
Warm (Topla): Postavka boje - toplo bijela

Podesavanje se odvija u stadiima. Kratkim pritiskom moguée se upravljati
pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplia ili najhladnija
postavka boje.

7. Natin rada: Sklopka s cikliénim refimom rada
Ovdje su funkeije 100 % svjetline  iskljuéeno — noéno svjetlo” medusobno povezane
i pokrecu se redom.

Descrierea modului in care functioneazi lampa fira unitatea de control Ia distanta

Dacd lumina este aprins3 de Ia intreruptorul principal/de perete, unitatea va furniza
secventa de iluminare care a fost setatd la ultima folosire a telecomenzii (efect de
memorare}

Atentie! Dacs lumina a fost stinsa
lair atorul d 4

in telecomands, nu poate fi aprins din nou de

Descrierea modului Tn care functioneaza lampa cu unitatea de control la distants
(telecomands)
Telecomanda inclusi poate fi utilizaté universal, pentru toate l3mpile de acest tip
Aceasta inseamn si ci s pot opera mai multe 13mpi cu aceeasi telecomands.

Nu este destinats controlului sincronizat al mai multor 13mpi.

Utilizarea telecomenzii

1. ON/OFF: Lampa este pornita/inchiss complet
Cand o porniti din nou, ajustati la luminozitate100%. Toate setérile anterioare sunt
restabilte

2. lluminat pe timp de noapte - Lumina de noapte este poriti. Lumina principals
slabeste incet, dacé a fost pornita anterior.

3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand pentru
un timp scurt, aveti posibilitatea s3 controlati etapele, individual. Apasand butonul
continuu, se obtine luminozitate maxima sau minima.

Atentie! Daca butonul 5 sau6,
poate fi pierduta atunci cand ajustam luminozitatea.

5&6. White: Setarea culorilor alb rece
Warm: Reglarea culorii cald alb

Ajustarea se efectueazi in etape. Apdsind scurt, este posibil controlul etapelor,
individual. Apasand lung, se obtine setarea culoriila ma rece sau mai cald.

Mod: Comutarea modurilor ciclice
m acest caz, funcille luminozitate 100% - oprit - luming de noapte sunt
interconectate si se desfasoara

Alampatest tavvezérl6 nélkiii hasznalaténak bemutatésa

A f6-/fali kapcsolrdl valo bekapcsolds esetén a lmpatest abban a vilagitasi modban
kezd miikodni, amelyet a tawvezérl6 segitségével utoljéra besllitott (meméria hats).

Figyelem! Ha a limpatestet legutobb a tvvezérlvel kapcsolta ki, akkor a memoria
hatés miatt nem kapcsolhaté be a fali kapcsolGval.

Alampatest tavvezérdvel valo haszndlaténak bemutatasa

A mellékelt tavvezer

minden lyen tipusti lmpatesttel hasznalhat. z azt jelenti,
hogy ugyanazzal a tavvezérlével tobb lampatest is
Tobb lsmpatest egyidejd vezérlésére nincs lehetbsé.

A téwezérls hasznslata

1. BE/KI: A lampatest teljes be-/kikapesolésa,
Ismételt bekapcsoldst kbvetden a limpatest 100%-os fényerével viligit. Valamennyi
el626 bedlltds visszadlitdsra kerdl.

2. Ejszakai fény: Az éjseakai fény bekapcsoldsa. Az elssdleges fény fokozatosan
elhalvanyul, ha elézéleg be lett kapcsolva.

3 &4, Afényer szabalyozasa: A bedllitas lépésekben torténik. Rovid gombnyoméssal
lehet6ség van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehetévé teszi
‘2 maximalis vagy minimalis fényerd elérését

Figyelem! Ha az 5-s és/vagy 6-0g gombokkal kevert szinérnyalatot llitott be, akkor
ez bedlitas elveszhet a fényers besllitasakor.

545, Fairs kel tide fhir

A hea\lltés \epesekhen mrlémk Rovid gombnyoméssal lehetdség van az egyes
fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartésa lehetévé teszi a legmelegebb vagy
leghidegebb szinbesllitss elérését.

7. Uzemméd: Uzemmédok kozotti ciklikus valt:
Ebben az esetben a ,100%-0s fényers — klkapcsah dllapot — éjszakai vildgitds”
funkciok bssze vannak kapesolva, és egymist kovetik.

Opis delovana i jinsko upravijanje
Ce se Iut prizge s pomotjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoéa isti
scenari] osvetlitve, kot je bil nastavijen ob zadnji uporabi enote za daljinsko
upravlanie (spominski uéinek)

Pozor! Ce je bila Iué ob zadnji uparabi gasrena ¢ wprsbo encte 12 daIJmsko
upravijanie, je zaradi spominskega morete ponovno prizg

stenskega stikala.
Opis delovana lui

enoto za daljinsko upravijanje

Prilotena enota za daljinsko upravljanje se lahko uporabi univerzalno za vse tovrstne
Iuti. To pomen tud, da se lahko 2 isto enoto za daljinsko upravljanje nadzira vet luci,
Sinhrono nadziranje veé Iuéi ni namerno.

Delovanje daljinskega upravijainika

L VKLOP/IZKLOP: Lué je popolnoma priganaugasniena.
Ko jo ponovno prilgete, se nastavi na 100 % svetlost. Vse predhodne nastavitve se
ponastavijo.

2. Nogna luc: Notna luc se prizge. Ce je bila glavna Iu¢ prej prizgana, se poasi
zatemni

384 Uravnavanje svetiosti: Prilagoditey se odvia po stopnjah. Ce pritskate na gumb
2a kraj3i €as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dije
easa, se dosee minimalna ali maksimalna svetlost

Pozor! in/ali e, se ta nastavitev lahko
izgubi ob prilagoditvi svetlosti.

5 &6. Bela: Nastavitev barve — hladna bela
Topla: Nastavitev barve - topla bela

Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajéi as, lahko tako
nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dije asa, se dosele
najtoplejéa ali najhladnejza barvna nastavitev.

7. Natin: Stikalo za cikiicne natine
V tem natinu so funkeije »100 % svetlost  izklop — nocna lu« povezane med seboj in
sisledijo v zaporedju.

Popis toho, ako svetlo funguje bez diafkového ovladata

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spinaca/nastenného spinaca, pristroj
poskytne variant osvetlenia, ktory bol nastaveny pomocou dialkového ovlddata
(pamatovy efek)

Pozor! Ak bolo svetlo vypnuté pe vého ovlidat:
2nova zapniit pomocou nistennho s spinaca kvoll Dimi(ovemu ek,

je moiné ho

Popis toho, ako svetlo funguje s diafkovym ovlidatom

Prilozené dialkové ovladanie sa d univerzalne pouiit pre vietky svetl tohto typu. To
tie# znamens, Ze pomocou rovnakého ovlidata mozna oviddat niekofko svetiel. Nie je
uréené na synchrénne ovladanie viacerych svetiel.

Obsluha dialkového oviddata

1. ZAP/VYP: Svetlo sa Gplne zapne/vypne.
Po opitovnom zapnuti sa nastavi na 100% jas. Vietky predchdzajice nastavenia sa
resetuju.

2. Notné svetlo: Je zapnuté nocné svetlo. Hlavné svetlo sa pomaly stimi, ak bolo
predtym zapnuteé.

3&4. Regultor jasu: Nastavenie sa uskutoiiuje v stupfioch. Krtkym stiatenim
je motné ovladat jednotivé stupne. Dihsim stiacenim tiaéidla dojde k dosiahnutiu
maximéineho alebo minimalneho jasu.

Pozor! Ak je pomocou tlatidiel 5 a/alebo 6 nastaveny zmiesany odtiefi, toto
nastavenie sa moze stratit pri nastaveni jasu.

§ 6.l Nstaverie frieh <t i
Tepla: Nastavenie farie - tepld b
Nastavenie sa uskutogfuje v ssdoch. Keteym stasni je motné oviadat
jednotlivé stupne. DIhgim stlacenim tiatidla dosiahnete najteplefsie alebo
najstudensie nastavenie farby.

7. Reim: Spina cyklickych refimov
V tomto redime i funkcie ,100% jas ~ vypnuté - noéné svetlo* prepojené a postupne
52 5piStaj

Apragymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Jei $viesa fjungiama per pagrindini jungiki / sienos. |\mglkh irenginio dviesa yra ta, kuri
paskutinj karta

Démesiol Jei &viesa paskutinj karta buvo jungta naudojant nuotolinio valdymo
puita, dél atminties efekto ji negali biri vél jungta per sienos jungiklj.

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Komplekte esantis nuotolinio valdyma pultas gali biti naudojamas visiems Sio tipo
apsvietimams. Tai taip pat reitkia, kad keli apsvietimai gali biti valdomi tuo paciu
nuotolinio valdymo pultu. Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas

1.11./181.: $viesa yra visitkal jungiama / ijungiama.
Vel jjungus, Sviesa yra 100 % rySkumo. I& naujo nustatomi visi ankstesni nustatymai

2. Naktiné Sviesa: Naktiné &viesa fjungta. Pagrindiné iviesa palengva tamséa, jel ji
buvo pries tai jungta

3 & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didziausia
arba matiausia rySkuma,

Démesiol Jei su 5 ir (arba) 6 mygtukais buvo nustatytas misrus atspalvis, Sis
i regulitog o

5 6. Balta: Spalvos nustatymas - Salta balta
ilta: Spalvos nustatymas - it balta

Reguliavimas wyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus.
Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo Siléiausios i aléiausios

7. Retimas: Cikliniy rezimy jungiklis
ia funkcijos “100 % ryskumas - i§jungta — naktiné Sviesa” yra tarpusavyje susijusios ir
veikia nuosekiai

Huis lyset sids pa via hovedbryteren/veggbryteren, Vil enheten bruke

m sist ble angitt med

Merk! Huis lyset sist ble slatt av med ﬁemkammuen kan det ikke sl3s pa igjen med
ggbryteren, dette p3 grunn av minnefunks

Beskrivels

B¢

Den medfalgende fiernkontrollen kan brukes universelt for alle lys av denne ty
Dette betyr ogs3 at flere Iys kan betjenes med samme flernkontroll. Synkron kontroll
avflere lys er ikke tiltenkt.

Bruk av fjernkontrollen

1. PA/AV: Lyset blirsiatt helt p/av.

Etter & ha bitt slatt pa igien, justeres det il 100 % lysstyrke. Ale tidligere innstillinger
tilbakestilles

2. Nattlys: Nattlyset s pa. Hovedlyset bir sakte dimmet hvis det var slatt pa.

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Vied 4 trykke i en kort
periode

er det mulig 4 kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppni
maksimal eller minimal lysstyrke.

tvis en blandet nyanse har blitt angitt med knapp 5 og/eller 6, kan denne
innstillingen g4 tapt nar lysstyrken justeres.

5 &6 Hit: Fargeinnstiling - kald hvit
varm: Fargeinnstilling - varm huit

Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig &
kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppnd varmeste eller
kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter
Her er 1100 % lysstyrke - av - nattlys'-funksjonene sammenkoblet, og kjarer i sekvens.

Se aluz for ligada através do interruptor principal / interruptor e parede, a unidade
fornece o cendrio de iluminagio definido da Gltima vez em que a nidade de controlo
remato fofusada (efeito de memria.

Ateng3o! Se na tltima vez a luz tiver sido desligada através da unidade de controlo
remoto, ndo pode voltor 3 ser ligada através do interruptor de parede, devido a0
efeito de meméria.

A unidade de controlo remoto anexada pode ser usada universalmente para todas as
luzes deste tipo. Isto também significa que varias luzes podem ser controladas com
mesma unidade de controlo remoto. O Controlo sincronizado de varias luzes ndo é
intencional

Operagio do controlo remoto

1 luz ests
Depois de ser ligada novamente, ajusta-se para 100% de brilho. Todas as definisdes
anteriores sio repostas.

2. Luz noturna: A luz noturna est ligada. A luz principal apaga-se lentamente se tiver
sido ligada anteriormente.

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto
periodo de tempo, ¢ possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo
permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

Atengaol Se tiver sido definida uma tonalidade mista através dos botées 5 e/ou 6,
pode ser perdida

5 &6. Branco: Definigéo de cor - branca frio
quente: Definig3o de cor - branco quente

0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, & possivel
controlar as fases individuais. Premir o botao permanentemente resuita na definigao
de cor mas fraca ou mais fria,

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos

Aqui, as fungdes "100% de brilho - desligado - luz noturna” esto interligadas e
funcionam em sequéncia

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Valgusti sisselilitamisel pealaliti / seinaldliti kaudu aivitub viimati kaugjuhtimispuldi
kaudu valitud valgustusolek (maluefekt).

Tahelepanu! Kui valgusti lilitati viimati vlja kaugjuhtimispuldi abil, sis ei saa seda
‘maluefekti tattu seinalliti abil sisse lilitada.

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel
Kaasasolevat kaugjuhtimispulti saab kasutada universaalselt kdikide seda tuipi
valgustitega. See tahendab ka, et mitut valgustit saab juhtida ihe
kaugjuhtimispuldiga. Mitme valgusti sinkroonne juhtimine ei ole taotluslik

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. SISSE/VAUA: valgusti lilitub tielikult sisse/valja.
Parast sisselilitamist reguleeritakse valgusti 100% heledusele. Koik eelnevad seaded
Iahtestatakse.

2. Obvalgus: 6valgus lulitub sisse. Kui eelnevalt oli sisse lilitatud pahivalgust, siis see
hajub aeglaselt valja

Opis kako svietlo radi bez daljinskog upravijata

Ako se svietlo pali preko glavnog prekidata / zidnog prekidata, jedinica daje svjetlosni
scenario koji je zadnji put podesen daljinskim upravljatem (memorijski efekat).

Paznjal Ako je svietlo zadnji put ugaseno daljinskim upravijaem, ne moie se
" Kidat

Opis kako svietlo radi sa daljinskim upravijaem

Prilozeni daljinski upravija moe se univerzalno koristit za sva svjetla ovog tipa. Ovo
takoder znati da se sa vide svjetala mofe upravijati istim daljinskim upravijacem.
sinhronizovano upravijanie sa vise svjetala nije planirano.

Rad sa daljinskim upravljatem

1. UKUIUEENO/ISKLUCENO: Svjetlo e potpuno ukljuéeno/iskijuzeno.
Nakon ponovnog palienja podesava se na 100% jacine svietla. Sva prethodna
podesavanja su resetovana.

Notno svjetlo: Noéno svietlo je upaljeno. Glavno svjetlo se polako gasi ako je
prethodno upaljeno.

3 &4. Regulator jatine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak
period, moguée je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se
maksimalna ili minimalna jatina svjetla,

Paznjal Ako je podesena mjefovita nijansa pomocu dugmadi 5 i/ili 6, ovo
podesavanje ze izgubiti tokom pode3avanja jacine svjetl:

5 &6 Bijelo: Podesavanie boje - hladno bijela
Toplo: Podesavanje boje - toplo bijela

Podezavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravijati
pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija ili najhladnija
boja svjetla.

7. Nain rada: Prekidat za cikliéne natine rada
Ovdje, funkcile “100% jacina svietla ~ iskljuceno ~ noéno svietlo’ su medusobno
povezane i rade u sekvenci,

Huis lampen tandes via hovedafbryderen / vaegkontakten, vil enheden automatisk

vaelge og gengive den lysopsaetning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af

fermbetieningen (rukommelesefek)

zerk! Huis Iyset senest blev slukket via flernbetjeningen, kan lyset ikke taendes
pagr

igen

Beskrivelse B¢ izlp

Den vedlagte flerbetjening kan anvendes til alle slags lys af denne type. Det betyder
ogs, at flere forskellige lys kan styres ved hizlp af den samme fiernbetjening.
Det er ikke formélet at opnd synkron styring af flere Iys

Betjening af fjernbetjeningen

1. TAND/SLUK: Lyset taendes/slukkes helt
Nar lyset tndes igen tilpasses det til 100% lysstyrke. Alle tidligere indstillinger
nulstilles.

2. Natbelysning: Natbelysningen er taendt. Lyset dzmpes langsomt, hvis det allerede
var tae

384 ” toimub astmeliselt Ji
saab heledust juhtida Gksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab
tulemuseks maksimaalse vi minimaalse heleduse.

Tahelepanu! Kui nuppude 5 ja/vsi 6 abil on seadistatud segatud varjund, siis vaib
see seadistus heleduse reguleerimisel kaduma minna.

586 valge: warvtoon - Kim valge
Soe: vanvitoor

Reguleerimine xmmub astmelislt, ohiaalselt vojutades soab heledust juhtida
ksikute astmete kaupa. Nupu pisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt
500ja Vi killma varvitooni.

7. Retiim: tsiiiline reziimilditi
Siin on omavahel Ghendatud funktsioonid '100% heledus - valjas - Govalgus' ja need
vahetuvad Uksteise jarel.

Apraksts par to, ki gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Galsmeklis tiek ieslegts ar galveno sledzi/sienas sledzi, tas darbojas taja
apgismma komporcid, Kas ar hadibs s palidaig e b3 pedeja
(atminas efeks)

Uemanut Ja glsmekls pedeoriz Uha irsegs, mantiot tahadias pult
atminas efekta dé] to nevar atkal ieslzgt ar sienas slé

Apraksts par to, ki gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Komplekta esoo talvadibas pult var universal zmantot visiem i tipa gaismekliem,
@ vairakus gaismeklus var vadit ar vienu talvadibas pulti
Sinhrona vairaku gaismekju vadiana nav paredzet

Talvadibas pults lietosana

1. ON/OFF (IESLEGTS/IZSLEGTS): Gaismeklis tiek ieslegts/pilnigi izslegts.

Kad tiek ieslegts atkartoti, tas darbojas ar 100% spilgtumu. Visi iepriekiéjie iestatjumi
ek atiestatti,

2. Nakts gaisma: Nakts gaisma tiek ieslégta. Galvena gaisma, ja ta ieprieks bijusi
ieslegta, leni izdziest.

384, Spilgtuma reguléSana: Regulésana notiek pakapiu veids. Tslaicigi nospietot,
iespéjams vadit atseviskds pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts
maksimalais vai minimalais spilgtums.

Uzmanibul Ja, izmantojot pogas 5 un/vai 6, ir tiis iestatits jaukts tonis, regulzjot
spilgtumu, 2o iestatijumu var pazaudat.

5.&6. Balts: Krasas festatijums - auksti balts
Sils: Krasas iestatijums - silti balts

Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospietot, iespgjams vadit atseviskds
pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. Retims: Cikliska refimu parslégéana
Seit savstarpéii savienotas funkcias *100% spilgtums - zslégt - nakts gaisma”, un tis
tiek parslégtas pc kartas.

3 Aendr ar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er del g at styre de.enkelt trin, Ved at holds knappen trykket ned, il det
bevirke at man enten opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.

Bemarkl Hyis man via knawevne 5 nl/eller 6 har indstillet en blandet
lysfarveindstilling, kan denne indsti 3 tabt, i forbindelse med justering af
ysstyrken.

5 & 6. Hvid: Farveindstilling - kold hvid
Varm: Farveindstiling - varm hvid
/Endringen foregar trinis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte
trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnir den enten
varmeste eller koldeste farve indstiling.

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt
"100% lysstyrke - sluk na(belvmlng funktionerne er her indbyrdes forbundet og
korer i sekvens

Opis funkcie bez daljinskog upravljaca

Ako se svetiljka ukljucuje preko glavnog prekidata/zidnog prekidata, aktivirace se
scenario osvetljenia koji je poslednii podesen pomocu daliinskog upravijata (efekat
memoriie)
Painjal m se usled

efekta i i uklj

Opis funkcije sa daljinskim upravijacem

Prilozeni daljinski upravlja¢ se moZe koristiti univerzalno za sve svetiljke ovog tipa. To
takode znaci da se vise svetiljki mofe regulisati pomocu istog daljinskog upravijaca.

Rukovanje daljinskim upravijacem

1. UKU/ISKU: Svetiljka se kompletno ukjuéuje odn. iskljucuje i posle ponovnog
ukljutivanja se podeava na osvetlienost od 100%. Sva prethodna podesavanja se
resetuju.

2. Nocno svetlo: Nocno svetlo se ukljucuie, glavno osvetljenje se polako gasi, ako je
prethodno bilo ukljueno.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vréi postepeno. Kratkim pritiskom se
mogu aktivirati pojedinatni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize
maksimurm odn. minimum osvetljenosti,

Painjal Ako je preko tastera 5 odn. 6 podesena mesovita boja, to posesavanje moze
da se izgubi pri regulaciji osvetljenosti.

5 & 6. White: podeZavanie hladno bele boje
Warm: podesavanje tople bele boje

Regulacija se vréi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni
stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije
podesavanie boje.

7. Mode: cikliéno ukljutivanje refima rada
Funkeije ,100% osvetljenost - Iskljuéeno - Nocno svetlo” se ovde redom ukfjuéuju.
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